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Test Paper

Step I

Exercise I. Укажите сказуемое в данных предложениях и назовите их временную форму.

1. I passed three entrance examinations in August. (Present Indefinite Tense)

2. Many of my fellow students are members of the scientific society. (Present Indefinite Tense)

3. At the Chemistry classes we shall carry out different experiments. (Future Indefinite Tense)

4. Her sister entered the Pharmaceutical Institute last year. (Past Indefinite Tense)

5. There is a large library at our Academy. (Present Indefinite Tense)

6. Many of our students live in the hostels. (Present Indefinite Tense)

Exercise II. Поставьте предложения в вопросительную и отрицательную форму.

1. They had a Biology lesson yesterday.
     Did they have a Biology lesson yesterday?

     They didn’t have a Biology lesson yesterday.

2. He has many friends at the University.
     Does he have many friends at the University?

     He doesn’t have many friends at the University.

3. I shall have three practical classes tomorrow.
    Shall I have three practical classes tomorrow?

    I shan’t have three practical classes tomorrow.

4. They do research in organic chemistry and biology.
     Do they do research in organic chemistry and biology?

     They don’t do research in organic chemistry and biology.

5. My friends will be pharmacists in five years.
    Will my friends be pharmacists in five years?

    My friends won’t be pharmacists in five years.

6. We were pupils of secondary schools last year.
    Were we pupils of secondary schools last year?

    We were not pupils of secondary schools last year.

 Exercise III. Замените местоимения, данные, в скобках, личными в объектном падеже или притяжательными местоимениями.

1. We have lectures every day; we attend them regularly.

2. There are good laboratories at our Academy.

3. Boris wants to see you and read you notes of the lecture.

4. There are 15 students in my group. Some of them live with their parents.

5. That young girl is my best friend. Do you know her?

Exercise IV. Составьте предложения из данных слов.
1. Chemical laboratories are equipped with different apparatuses.

2. Students take the examinations twice a year.

3. The professor read an interesting lecture yesterday.

4. She will graduate from the Academy in six years.

5. My friend knows about medical plants much.

6. Her brother has a family of his own.

Exercise V. Заполните пропуски артиклями там, где это необходимо.

1. This is an article. The article in very interesting.

2. We study    Anatomy,    Chemistry,   Physiology,   History of the Motherland and other subjects in the first year.

3. My grandfather is ill with    pneumonia.

4.    Russia is a large industrial country.

5. The Black Sea is in the south.

6. Let’s do the exercise 10 on the page 25.

7. The Yaroslavl state Medical Institute was found in 1944.

8.    Professor Smirnov is the head of our department.

9. The course of studies is six years.

10. This is a study. This is a desk with the reading lamp on it by the window. In the corner opposite the window you can see a comfortable armchair. Next to it there are    bookcases. They are full of    books. 

Step II

Training exercises

Exercise I. Образуйте форму множественного числа следующих существительных.

a) chemist - chemists, doctor - doctors, lecture - lectures, mass - masses, class - classes, match – matches.

b) shelf - shelves, life - lives, wolf - wolves, half - halves, leaf - leaves

c) man - men, child - children, tooth - teeth, foot - feet, mouse - mice

d) duty - duties, city - cities, valley - valleys, berry - berries, academy - academies

e) crisis - crises, datum - data, analysis - analyses, formula – formule (formulas), nucleus - nuclei, criterion - crireria, phenomenon - phenomena

f) class-mate – class-mates, fellow-student - fellow-students, passer-by passers-by, mother-in-law - mothers-in-law

Exercise II. Укажите число следующих существительных

phenomena (мн.ч.), crises (ед.ч.), knowledge (ед.ч), feet (мн.ч.), Englishman (ед.ч.), vertebrae (мн.ч), physics (ед.ч.), gases (мн.ч.), apparatus (ед.ч.), nuclei (мн.ч.).

Exercise III. Употребите необходимый модальный глагол (can, may, must)

1. One must be very careful with this substance. It is poisonous.

2. No one animal or plant can live forever.

3. Each kind of living thing can be able to move, get food, grow and reproduce its kind.

4. Go and consult the doctor, you may use the wrong medicine.

5. - May I take your dictionary?

   - Certainly.

Exercise IV. Закончите предложения согласно образцу.

1. If a poisonous drug causes death, then death is caused with a poisonous drug.

2. If Professor Smirnov delivers a lecture in Biology on Tuesday, then the lecture in Biology is delivered by Professor Smirnov.

3. If the chemist marked bottles of poisonous drugs yesterday, then the bottles of poisonous drugs were marked by the chemist.

4. If I buy the medicine tomorrow, then the medicine will be bought by me.

5. If a patient takes sedatives, then the sedatives are took by a patient.

Exercise V. Поставьте вопросы к следующим предложениям, используя данные в скобках вопросительные слова.

1. Protoplasm is the living substance of all plants and animals.

    What is the living substance of all plants and animals?

2. Living things are made up of cells.

    What are living things made up of?

3. You body keeps warm because chemical energy is changed into heat.

    Why does your body keep warm?

4. Fats are used to built certain parts of the cell.

     What are fats used for?

5. To carry on photosynthesis, the plant must have four things: water, carbon dioxide, sunlight and chlorophyll.

     What things must have the plant to carry on photosynthesis?

6. During respiration both animal and plants give off carbon dioxide.

    When do both animal and plants give off carbon dioxide?

Exercise VI. Переведите следующие предложения на русский язык

1. One must be careful with explosive substances.

    Нужно быть осторожным со взрывчатыми веществами.

2.Water freezes at 0o unless it contains salt.
    Вода замерзает при нуле градусов, если она не содержит соли.

3. You will finish your experiment in time if you work hard.
     Ты закончишь свой опыт во время, если бы будешь усердно работать.

4. One has to take into account that sulphuric acid is a strong acid.
     Нужно принимать во внимание, что серная кислота – сильная кислота.

5. As soon as the experiment is done we shall see its results.
    Как только опыт будет проведен, мы увидим его результаты.

6. At the beginning of the experiment it is not known yet if the necessary data will be obtained.   
     В начале опыта еще неизвестно, будут ли получены необходимые данные.

TEST-PAPER

Variant II

I. Определите по суффиксам часть речи и переведите слова

Leader (существительное) - лидер, inspector (существительное) - инспектор, freedom (существительное) - свобода, growth (существительное) - рост, collectivism (существительное) - коллективизм, effective (прилагательное) - эффективный, famous (прилагательное) - известный, healthy (прилагательное) - здоровый, easily (наречие) - легко, westward (наречие) – на запад

II. Переведите предложения, обращая внимание на “one”, “because”, “as”.

1. The patient may be examined a little later because the doctor is out now.

     Больной может быть осмотрен немного позже, потому что врача нет сейчас на месте.

2.There was only one flower-picture on the desk.
    На парте находится только один рисунок, на котором изображены цветы.

3. As the plant grows it requires water.
    Так как цветок растет, ему необходима вода.

4. This drug is used as a sedative.
     Это лекарство употребляют как успокоительное средство.

5. One can easily forget words that one doesn’t use.
    Легко можно забыть слова, которые не употребляешь.

III. Переведите предложения, обращая внимание на модальные глаголы и их эквиваленты.

1. They must know the results of the last experiment.

     Они должны знать результаты последнего эксперимента.

2. You will have to mix these two substances.
     Вы будете должны смешать эти два вещества.

3. Bacteria are able to grow at any temperature.
    Бактерии способны расти при любой температуре.

4. This patient was not allowed to walk two weeks ago.
    Этому больному не разрешили ходить две недели назад.

5. He may study the properties of this substance very well.
    Он очень хорошо может изучить свойства этого вещества.

IV. Переведите глаголы, обращая внимание на грамматические трудности.

1, The state of the patient was carefully watched.

     За состоянием больного наблюдали тщательным образом.

2. This plant can be examined carefully.
    Это растение может быть осмотрено внимательно. 

3. Carbon dioxide and sunlight are absorbed by the leaves, but water is taken up the roots and carried up through the stem to the leavers.
     Листья впитывают углекислоту и солнечный свет, но корни впитывают воду, которая доходит через стебель до листьев.

4. Many processes will take place in living organisms if we feed them with nutritional substances.
     Много процессов будет происходить в живых организмах, если мы будем кормить их питательными веществами.

5. The first experiment was followed by another one within ten days.
    За десять дней за первым экспериментом последовал еще один.

6. The new substance can’t be affected.
     Новое вещество не может принести вред.

7. The supply of water is looked after.
    За состоянием воды следят.

	Lander

Vaporizing colds rub

nasal decongestant

cough suppressant


	Препарат

Ингаляционное средство для растирания  при простуде

Противоотечное средство для носа

Супрессивное средство от кашля

	Directions: Adults and children over two years of age: Rub a that  layer on chest and throat to provide temporary relief from nasal congestion and coughing due to colds, If desired, cover with dry, warm cloth, but keep clothing loose to let the vapors ring to nose and mouth. Repeat up three times, daily, especially at bedtime, or as directed by a doctor.
Children under two years of age, consult a doctor.
	Указания: Взрослым  и детям свыше двух лет: положите небольшой слой на грудь и горло, чтобы временно облегчить закупорку носа и простудного кашля. Если есть желание, наденьте сухую теплую одежду, но одежда должна быть свободной, чтобы дать парам проникать в нос и рот. Повторите это три раза, ежедневно, в особенности при отходе ко сну, или по предписанию врача.
Если детям до двух лет, то проконсультируйтесь с врачом.

	Warning: For external use only. Do not take by mouth or place for nostrils. Avoid excessive heat. Never expose this product to flame or place in any container in which you are heating water. Never place in a microwave oven. A persistent cough may be a sign of a serious condition. If cough persists for more than a week, tends to recur, or is accompanied by fever, rash or persistent headache, consult a doctor. Keep this and all out of the reach of children. In case of accidental ingestion seek professional assistance or contact a poison control center immediately.  
	Предупреждение. Только для внешнего использования. Не брать в рот и не втягивать в нос не использовать при чрезмерно высокой температуре.  Никогда не держите этот продукт рядом с огнем или там, где Вы нагреваете воду. Никогда не ставьте в микроволновую печь. Постоянный кашель может быть признаком серьезного состояния. Если кашель продолжается больше недели, постоянно повторяется или сопровождается жаром, внезапной или постоянной головной болью, проконсультируйтесь с врачом. Держите его подальше от детей. В случае если кто-то неожиданно проглотит его, ищите помощь у профессионалов или срочно свяжитесь с центром, оказывающим помощь при отравлениях. 

	Active Ingredients: menthol 2,6%, Camphor 4,7%, Eucalyptus
	Активные компоненты: ментол 2,6%, камфора  4,7%, эвкалипт

	Other Ingredients: Petrolatum, Mineral Oil, Nutmeg Oil, Spirits of Turpentine, Cedarleaf Oil, Ihymol
	Другие компоненты: вазелин, минеральное масло, масло мускатного ореха, скипидар, масло кедровых листьев, ихимол.


	ELEMENTS AND COMPOUNDS
	Элементы и химические соединения

	Elements. We have seen that a mixture can be separated into different constituents. Can a given single substance also be separated into more simple substances? In the mixture, which we have just considered, the constituents are iron and sulphur. These are single substances, and neither of them can further be separated by any means into different components, iron consists only of iron, and sulphur consists only of sulphur. A single substance which consists only of its own kind and hence cannot be separated into different components is known as an element. Thus iron is an element and sulphur is also an element.
	Элементы. Мы увидели, что смесь может быть разделена на различные компоненты. Может ли данное неделимое вещество быть разделено на более простые вещества? В смеси, которую мы только что рассмотрели, составные части – железо и сера. Они неделимые вещества и ни одно из них не может быть в дальнейшем быть разделено, во всяком случае, на разные компоненты, железо состоит только из железа, а сера состоит только из серы. Единичное вещество, которое состоит только из себя самого и, следовательно, не  может быть разделено на различные компоненты, известно как элемент. Таким орбразом, железо – это элемент, и сера – также элемент.

	Compounds. In a mixture of iron and sulphur, the two elements have not combined in any way. They are only in a loose association, each retaining its own individual properties. If, however, we heat the mixture strongly, a profound change takes place. A product is formed in which the black particles of iron and the yellow particles of sulphur can no longer be seen separately. The new substance formed is brown, it is hard and brittle and it is not attracted by a magnet. When dilute sulphuric acid is added to it, although effervescence occurs, the gas evolved is not hydrogen, but hydrogen sulphide. If we start with the cores proportions  of iron and sulphur, only the new substance remains, with no surplus of iron or of sulphur. The new substance is called iron sulphide. Although it is a single substance, it consists of two elements. A single substance which is made up of more than one element is known as a compound. Thus iron sulphide is a compound of iron and sulphur. 
	Химические соединения. В смеси из железа и серы, эти два элемента в некотором отношении не объединены. Они только в свободном соединении, каждый из них сохраняет свои собственные индивидуальные свойства. Если, однако, мы сильно нагреем смесь, произойдет глубокое изменение. Мы получим продукт, в котором черные частицы железа и желтые частицы серы уже нельзя будет больше увидеть по отдельности. Новое образовавшееся вещество будет коричневого цвета, твердое и хрупкое, и оно не притягивается магнитом. Когда в него добавим разбавленную серную кислоту, хотя и произойдет бурное выделение газа, выделенный газ является не водородом, а сероводородом. Если мы будем работать с железом и серой в пропорциях, получится новое вещество, в котором не будет преобладать ни железо, ни сера. Новое вещество называется сульфид железа. Хотя это неделимое вещество, оно состоит из двух элементов. Неделимое вещество, которое состоит из более, чем один элемент, известно как химическое соединение. Таким образом, сульфид железа является соединением из железа и серы.


	WATER
	Вода 

	Although some living things can live without oxygen, none can live so long in the absence of water. This is because the chemical reactions which constitute life all go on in aqueous solution. It has been estimated that an adult human is made of 60% to 63% of water. Life can only flourish where water is available.
	Хотя некоторые живые существа могут жить без кислорода, никто не может жить так долго без воды. Это потому, что химические реакции, которые управляют жизнью, все происходят в водном растворе. Подсчитано, что взрослый человек состоит от 60-ти до 63-х процентов из воды. Жизнь процветает только там, где доступна вода.

	Water is a very plentiful compound – probably the most plentiful of all compounds on the face of the earth. But it is rarely found in a pure condition. This is because of two things: (a) the fact that many microscopic forms of animal and plant life are to be found in all natural waters ponds, rivers and oceans, and (b) the fact that water has a great ability to dissolve other substances.  
	Вода – очень богатое соединение – возможно, самое богатое из всех соединений на поверхности земли. Но она редко существует в чистом виде. Это по двум причинам. Во-первых, существует факт, что многие микроскопические формы животной и растительной жизни находятся во всех естественных водоемах – озерах, реках и океанах. И, во-вторых, есть данные, что вода имеет большую способность растворять в себе другие вещества.


	DRUGS IN LARGE VARIETIES
	Большое разнообразие лекарственных препаратов

	Our medical industry manufactures a great deal of drugs both for curative and prophylactic treatment. Antibiotics, vitamins, blood substitutes and hormone preparations are manufactured on a wide scale. The same can be said of synthetic chemico-pharmaceutical preparations and plant extracts. All the latest achievements of chemistry, physics, biology and medicine are employed in the medicine industry.  
	Наша медицинская промышленность производит огромное количество лекарственных средств как для лечения, так и для профилактики. Антибиотики, витамины, заменители крови, гормональные препараты производятся в больших размерах. То же самое можно сказать и о синтетических химико-фармацевтических препаратах и растительных экстрактах. Все самые последние достижения в химии, физике, биологии и медицине используются в медицинской промышленности.

	The new preparations manufactured in recent years include sarcolysinum, dopanum, myelosanum, thiophosphamidum, dipinum, mercaptopurinum, unguetum colochamini and linilum which are used for treating varicus growths, blood and radiation diseases. 
	Новыми препаратами, изготовленными за последние годы, являются сарколизин, допан, милозан, тиофосфамид, дипин, меркаптопурин, колохаминовая мазь и линил, которые используюся для лечения варикозного расширения вен, артериального давления и лучевой болезни.

	The assortment of chemico-therapeutic preparations, especially antibiotics, anti-tuberculosis drugs and medicines against parasitic diseases, has been  considerably expanded.
	Ассортимент химико-терапевтических препаратов, особенно антибиотиков, противотуберкулезных препаратов и лекарств против паразитоза  значительно шире.



	Approximately 45 per cent of all the medicines manufactured are plant extracts. A goodly share belongs to cardiovascular medicines such as convallatoxynum, cordigitum and daucarinum.
	Приблизительно 45 % из всех выпущенных лекарств – растительные экстракты. Большая их часть – сердечно-сосудистые лекарства – такие как корвалол, кордигит и даукарин.

	Work is under way to isolate various alkaloids, glucosides, saponins, hormones and other preparations.
	Ведется работа по выделению разного рода алкалоидов, глюкозидов, сапонинов, гормонов и других препаратов.

	The medicines are manufactured in a large variety of forms: pills, coated tablets, suppositories, capsules, solutions for injections, etc.
	Лекарства производятся в большом разнообразии форм: таблетки, таблетки в оболочке, суппозитории (свечи), капсулы, растворы для инъекций. 


	PURE SUBSTANCES 

AND MIXTURES
	Чистые вещества и смеси

	Chemistry is concerned with the properties of various substances. One of the first questions which we  ask about any given substances is – of what is it composed? Does the substance contain only one constituent, or does it contain more than one constituent? A substance which contains only one constituent is said to be a pure substance (or a single substance).
	Химия изучает свойства различных веществ. Один из первых вопросов, который мы задаем о данных веществах, - это из чего они состоят? Содержат ли они только один компонент, или содержат ли они больше одного компонента? Говорят, что вещество, которое содержит только один компонент, является чистым веществом (или единичным веществом) 

	If a substance contains more than one constituent, it is said to be a mixture. Let us consider the properties of a mixture in relation to those of its constituents. We shall take, at an example, the mixture obtained by simply  shaking together some iron filings with some sulphur powder.
	Говорят, что если вещество содержит более одного компонента, оно является смесью. Давайте рассмотрим свойства смеси в связи с ее компонентами. Возьмем, к примеру, смесь, полученную просто от встряхивания вместе металлических опилок и серного порошка.

	In this mixture, we can see the black particles of iron and the yellow particles of sulphur separately. If a magnet is held over the product, it attracts the iron filings and thus separates them from the particles of sulphur. This shows that in the  mixture, the iron still retains its property of being attracted by a magnet. Another property of iron is that when dilute sulphuric acid is added to it, there is effervescence, and hydrogen is evolved. If we take our mixture of iron filings and flowers of sulphur, and add dilute sulphuric acid to it, effervescence occurs and hydrogen is evolved as in the case of iron filings alone. It can also be  shown that, after we have removed all the iron filings from the mixture, the sulphur which remains has the same properties as it had before. For example, its density is still the same, it is still yellow, and it still burns in air with a bluish flame giving sulphur dioxide.
	В этой смеси мы можем увидеть по отдельности частички железа желтые частички серы. Если подержат над продуктом магнит, он притянет металлические опилки и, таким образом, отделит их от  частичек серы. Это показывает, что в этой смеси  железо все еще содержит то свойство, благодаря которому оно притягивается магнитом. Еще одно свойство железа выявлено, когда  добавляется в него разведенная серная кислота, происходит бурное выделение газа, и выделяется водород. Если мы возьмем нашу смесь из металлических опилок и серного порошка и добавим разведенную серную кислоту, произойдем бурное выделение газа и выделится водород, как в случае с одними металлическими опилками. Может быть также показано, что, после того как мы удалили все металлические опилки из смеси, сера, которая остается, имеет те же свойства, как и раньше, она такая же желтая и горит на воздухе голубоватым пламенем, выделяющим сернистый газ.

	We can thus conclude that, in the mixture, the iron and the sulphur have retained their own properties. This is typical of all mixtures: in a mixture, each constituent still retains its own individual properties.  
	Таким образом, мы можем сделать вывод, что в смешанном виде железо и сера сохранили свои свойства. Это типично для всех смесей: в смеси каждый компонент по-прежнему сохраняет свои, только ему присущие, свойства.


